2
t R T K EREAE B M SEEFAAIAS TN

NEW
PRACTICAL
CHINESE . & i

READER

R A
TEXTBOOK

e R
Annotated in English

- & F AL KT LAt
BEIJING LANGUAGE AND CULTURE

UNIVERSITY PRESS



t X H® B R WWE W H FEERA R 70\

NEW
PRACT.

(2nd Egiton)

\

LR
TEXTBOOK
B RER ‘
Annotated in English
W &K H X BB

EWY  MisH x|
ZIFWIT: Jerry Schmidt ;%‘JL\\E]‘? |

v Y& X AT KGR RR4L . = N
BEIIING LANGUAGE AND CULTURE ( % 2 H‘& )
UNIVERSITY PRESS



B

2: ISLANBEAR (FB2hR TIOER) IRA 1

3 4mig: TUA]
N REE: (=IRIE
RAEED®: (R *%

HARAIT: 3&F 52 KT LRa4t

#t

X
S

N 8

it WRMEEX SRS 155 HiEERES: 100083
it : www.blcup.com
& ERAIT 8610-82303650/3591/3648
TFYNE 1T 8610-82300309/0361/3080/3365
fRiEE) 8610-82303647
B IRFESES 8610-82303653/3908
_=TJFERTE 8610-82300090
2 IRFISRE service@blcup.net
s RSB ENRIR D BRAT
: TEFEBE

E =

HF A H R

. 2010 1 B2k 2010 £ 8 A5 2 REDRI
892K x 119452 K 1/16  EN3KK:19.25 xR 1 i
. 369FZ |

. ISBN 978-7-5619-2623-9 /H.09313

06800

@ B B %

NENERSER@, AitHnFHEE, BiG: 8610-82303590,






GRS HDGERAS) R AEA 520024 Rl 2L )t DAK, =2 E| 57
B HDOEF S BMPOEBUTIOGE S R, JL4Ek, GREEERER
HHREMAEN, BEATECEA N —EEFEW K T B IR
B, AT R, EITHEEMARE TN, ERZBRATGERK
FHHTSEF XBUTF & L, XEFMEEECHTEREH, X8
#hR GRrsE HDUERAD) IEAMER E—REH CERDGERAE) —
B, BRCHTER B &) Z W ERDUEBM Z —; FIRHEERE G
EHDOERAY RV BT BFFH CATE 5 450 04, 45 5TheE. ST
OB HSNBEM BT T, FEIUENA T LR, EiEs A
MBS EH L2 TR, REMBIIEFEHE. AEEHN, AET
BEDLEF S BIMERE ; IRCABRBEE G E UL, FIRZNMHT
EH AT A3, A BT R A ] & i %A i DUEPE T 3C
WAZPRRIRE ST .

PUBBCAR AT R E:, MRRITRZBNEN B i FTER
B, XHARFRATE 2 IR EEN T, AT s lDUEIRAS)
MR, HilEd 8 CdfTr R FE R IBM PR
H&, WHIMRZRORETHIEA, FEfEHXE B FE RS H]R
T RZERERMER ., A XL T X—BIT R,

ZREIMGEHENTE, KRBT EZ B —2HE LK
ABZAEMMERL, BT BEARERFFA R IR M EZEES RARIEXR
FEE. ERFIRCESHTOR, RATRBAEM EAL R E 2% T8
(www.blcup.com),

HNTHEGEFIEGEH, RS MHEERE SR AMP3E
i, FEFFE,

A ACEOM O (3 3 AR ZE X FATHR B A, £ BT SE I
ERA) RIIAWIEH| RFEMARE.

X1 H
20104F1 H




Foreword of the Revised Edition

Since New Practical Chinese Reader was published in 2002, it has been well received
by 1earnérs_ and teachers of Chinese around the world and aroused a lot of concern among
them. In the past few years, the total volume of the books and the accompanying audio-
visual produéts has hit 1 million, not including those published and issued in the countries
that have imported its copyright. In the seminars and annual meetings on Chinese language
teaching held in many regions, this textbook often became a topic for discussion. It shows,
just like Practical Chinese Reader, its previous edition, New Practical Chinese Reader
has become one of the basic Chinese learning resources that are most widely used. It also
shows that the teaching concepts New Practical Chinese Reader adheres to and the methods
adopted in the compilation of the book correspond to the reality of Chinese teaching. The
teaching concepts New Practical Chinese Reader upholds are taking language structure
as the guideline and combining the teaching of language structure with the teachings of
language functions and culture. Due to the compilers’ utmost efforts, the language points
and sentence structures are carefully arrangéd, gradually taught and constantly recurred,
which have made it easier for students to learn Chinese. The content of the texts is closely
related to Chinese culture, with an emphas-i.s on introducing Chinese customs and Chinese
behavioral culture, which have effectively aroused learners’ interest and improved their
ability to communicate in Chinese.

The attention given by our colleagues in the field of Chinese teaching to New Practical
Chinese Reader has helped us see the heavy responsibility we are carrying as the textbook
compilers. During the past years we conducted a lot of investigations and research to learn
how New Practical Chinese Reader was used in various regions;%:“And we found there is
room for improvement in the textbook through our reflective teaching. Many warm-hearted
colleagues and students home and abroad have put forward lots of valuable opinions and
suggestions on New Practical Chinese Reader. All this has contributed to the publication of
this revised edition.

For users’ convenience, in this new edition we have revised those we found improper,
but have not revised the framework, the texts and the main language points of the textbook.
Users can visit www.blcup.com to learn the traditional Chinese version of the texts.

To facilitate students, in the second edition of this series, the recording is in the MP3
attached to each book.

We look forward to more opinions and suggestions from our users and will continue to
improve and develop Ng:‘.w"“Practical Chinese Reader.

Liu Xun
January 2010
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Preface

New Practical Chinese Reader is a series of Chinese textbooks compiled at the beginning of
the new millennium for the purpose of teaching Chinese to native English speakers or those who use
English as their principal second language. It aims to develop the learner’s communicative ability
in Chinese by learning language structures, functions and related cultural knowledge as well as by
training their listening, speaking, reading and writing skills. The series consists of 70 lessons in six
volumes. The first four volumes, consisting of 50 lessons, are for beginners and pre-intermediate
level learners. The last two volumes contain 20 lessons for learners at an intermediate level. This set
of textbooks is designed for overseas students who either take Chinese as an elective or major in the
language for a period of three years, studying about one lesson a week, or one volume a semester.
It can also be used by self-study learners. The first four volumes come along with Workbooks,
Instructor’s Manuals, tapes, CDs and DVDs. The last two volumes are only accompanied by

Instructor’s Manuals.

Why have we named our teaching materials New Practical Chinese Reader?

We have given our textbooks this name, because it follows in the footsteps of the highly
acclaimed and time-tested Practical Chinese Reader (hereinafter referred to as PCR). However, in the
meantime, it is an entirely new set of textbooks. PCR has been published in numerous editions since
1981 and has been adopted as a textbook by Chinese language educators and learners worldwide
during the last two decades. The characters in the lessons of PCR (Gu Bo, Palanca and Ding Yun
etc.), have accompanied two generations of students of different nationalities during their study of
beginning Chinese. Now these characters have finally reached middle age, and it is time for their
children’s generation to learn Chinese and become the principal characters in New Practical Chinese
Reader. These include Ding Libo, a Canadian student, who is the son of Gu Bo and Ding Yun; Ma
Dawei, an American student; and Lin Na, a British student. The teaching of Chinese as a second
language has changed greatly during the last twenty years as a result of the experience accumulated
by many Chinese language teachers, both at home and abroad. The new age in which we live requires
that we improve our approaches and teaching materials. We hope that this new teaching material will

be able to make a breakthrough to the teaching of Chinese language in a number of areas.

New Teaching Materials, New Concepts
More and more Chinese language teachers advocate the idea that the fundamental goal of

language teaching is to cultivate the learner's communicative ability in the target language. We
believe new teaching materials should be learner-centered. What is taught must be determined by

students’ needs and must enable them to learn creatively, gradually strengthening their motivation

and sense of achievement. We must create a synthesis of all pedagogical schools, ranging from

Vil
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the grammar-translation method to the communicative approach. We should emphasize the study
of the communicative function of a language and the firm grasp of its structure. We should let
students develop the four basic skills through a great deal of practice and exercises while also master
the necessary grammatical knowledge and rules for word and sentence formation. The study of
phonetics, vocabulary, sentence patterns, grammar, and discourse are the foundation of language
communication. The only way that we can make the learning process easier and smoother is by
emphasizing the principle of moving from the simple to the complex and from the easy to the difficult,
progressing gradually as we constantly review what has come before. Language teaching materials
must help students understand the culture and society of the target language so that they can use the
target language more effectively. The above are the basic concepts that guided us while writing New

Practical Chinese Reader.

Features of New Practical Chinese Reader

1. New Practical Chinese Reader does not follow the linear structure formerly adopted by
Chinese teaching materials, instead it adopts a cyclical arrangement with constant review of language
structure and function together with important cultural information. The teaching of language
structure went through four cycles in the six volumes. In the first six lessons of Volume One, the
focus of which is learning phonetics, students are exposed to various basic sentence patterns by
engaging in simple dialogues, although grammar is not discussed systematically at this stage. The
second cycle is found in the twenty lessons that comprise the last eight lessons of Volume One and all
the lessons of Volume Two. In this cycle, students learn and practice fundamental sentence patterns.
As a result, by the end of the first year of study, they should have an elementary command of basic
Chinese language structure. Volumes Three and Four contain the 24 lessons of the third cycle, which
further consolidate, expand and deepen students' understanding of lexical items and sentence patterns.
The fourth cycle is found in the 20 lessons of the last two volumes. Besides introducing more new
words and grammatical points, these lessons concentrate on the teaching of complex sentences and
paragraphs not emphasized in previous Chinese teaching materials. These four large cycles contain
smaller ones that closely interact with the unit reviews, not only increasing the students’ command
of language structures and functions, but also (and more importantly) giving them a sense of
accomplishment in communicative abilities at each stage of the learning process.

2. New Practical Chinese Reader doesn’t only emphasize on structure as the previous teaching
materials did. Even in its introduction to phonetics, this new series gives prominence to function,
training the students in the most needed functional items, such as greetings and introductions. The
first four volumes focus on the teaching of basic functions and topics of conversation, training the
students’ abilities to use language structures for communication. The last two volumes cultivate
students’ abilities to comprehend and communicate at a higher level, especially their abilities to use
paragraphs to communicate. Functional items are included throughout the six volumes in order to

constantly improve the learner’s listening, speaking, reading and writing skills. Some pictures and



culturally authentic materials are also used, such as selections from timetables, menus, advertisements,
announcements, newspapers and classic works.

4 Unlike the vast majority of previous textbooks, New Practical Chinese Reader emphasizes
the systematic study of Chinese characters. In view of the difficulties encountered by students
lacking a background in Chinese characters, the first two volumes stress the rules of learning Chinese
characters, studying easy forms such as basic strokes, character components and single-component
characters first before moving on to difficult ones. The first six lessons of Volume One separate
the study of characters from the text. The teaching of characters starts with the introduction of 60
common, easily learnt characters. These characters are frequently used as components of other

characters. Some character components are also taught. The goal of this approach is to let students

learn multi-component characters by mastering their components first.

4. Transcending the limits of campus life, New Practical Chinese Reader distinguishes itself
from most previous Chinese textbooks even at the beginning stage by including a broader range
of interesting materials. The first four volumes develop a series of attractive stories, narrating the
lives of the three international students mentioned above, including their friendship, love stories and
teacher-student relationships with the Chinese students Song Hua, Wang Xiaoyun, the journalist Lu
Yuping, the tour guide Xiaoyanzi, as well as several Chinese language teachers. Volumes One and
Two interweave campus life with daily life, ihtroducing customs and culture closely associated with
the expression and comprehension of Chinese. The third and fourth velumes concentrate on topics of
interest to students, illustrating cultural differences between China and the West. The last two volumes
introduce various aspects of Chinese society, highlighting traditional and contemporary Chinese
culture. |

5. New Practical Chinese Reader abandons the mechanical, monotonous and inflexible formulae
of previous teaching materials and can suit the needs of students at different levels. It increases the
language input, the amount of vocabulary and exercises, while adopting a module structure that
balances the relationship between core material and supplementary contents. By guaranteeing the
teaching of core material, it increases the amount of supplementary contents so that students can learn
according to their individual needs, and teachers can use the textbook to suit the different levels of
their students.

Furthermore, to help students better learn the rules of Chinese and develop their communication
skills, innovations are also made in this set of textbooks in teaching word structure, morpheme and
discourse. |

The Layout of Vol.umes One to Four of New Practical Chinese Reader

M Textbooks

Text This section supplies the topics and scenes of each lesson. For the most part, Volumes One

and Two use dialogue form (with two paragraphs in each lesson), strengthening listening and speaking:



practice and providing an overall foundation for the four basic skills in Chinese. The pronunciation
section in lessons one to six emphasizes the texts annotated in pinyin, while lessons seven to fourteen
focus on Chinese characters with pinyin written beneath them. In the second volume, pinyin
disappears, and there are only tone marks. From the third volume onward, tone marks are no longer
used. In this way, learners gradually free themselves from pinyin.

New Words This part of each lesson analyzes the morphemes (Chinese characters) that form
new words with the aim of improving learners' comprehension and memory. At the same time,
students can master the use of new words by practicing them in phrases. Supplementary words can be
learned according to the learners' individual abilities.

Notes For the most part, notes contain explanations of new words, develop grammatical points
taught previously, or introduce necessary cultural background. English translations are provided to
help students comprehend sentences containing grammar that will be dealt with in latter lessons.

Conversation Practice (excluding Lessons 1-6), Drills and Practice (excluding Lessons
7-14) We hope students will thoroughly master the key sentences illustrating the fundamental
language structures and functions in the text. By practicing phrases, doing pattern drills, and
taking part in dialogues and communicative exercises, students can successfully move from doing
mechanical exercises to proficient communication.

Reading Comprehension and Paraphrasing Exercises of this kind ensure the review of some
of the sentence patterns and lexical items already taught, thereby developing the students' discourse
abilities in both oral and written forms. From the second volume on, the contents of reading texts are
expanded so as to strengthen the students' reading comprehension.

Phonetics and Pronunciation Drills (in Lessons 1-6) In view of the peculiarities of Chinese
pronunciation and the special difficulties presented to foreign learners with English as their mother
tongue, the texts focus on the principal features of the Chinese pronunciation system, phonetics
and spelling rules. Students can gradually achieve a good foundation in pronunciation by doing
the exercises for spelling, the four tones, sound discriminations, tone discriminations, tone sandhi,
tone combinations, practice on disyllabic and polysyllabic words, and reading aloud classroom
expressions.

Grammar The grammar explanations take into account the special features of the Chinese
language and the difficulties encountered by native speakers of English in learning them. They do
not attempt to treat Chinese grammar comprehensively but articulate the most important grammatical
structures and rules for sentence formation. There are two review lessons in each volume that help
learners review the grammatical points taught before.

Chinese Characters The text first introduces character components, later combining them to
form characters. Rules for constructing and writing characters are also given to facilitate the learning
of Chinese writing.

Cultural Note At first, a cultural note in English is provided so that students can gain insight



into cultural information related to their language studies. With the improvement of learners’ Chinese

proficiency, cultural note is more and more incorporated into the Chinese texts.

B Workbooks

The Workbooks are designed for students to use after class. In addition to exercises for studying
Chinese characters, phonetics, sentence patterns and words, they also include general exercises for

listening, speaking, reading, and writing.

M Instructor’s Manuals

Suggestions are made in the Instructor’s Manuals regarding the goals and methods of teaching
and supply explanations of each lesson’s contents. They also supply the instructors with more
knowledge about phonetics, grammar and vocabulary. Unit tests and keys to the tests and some

exercises of Workbooks are provided.
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six volumes. Dr. Robert S. Chen, Dr. Cheng Maorong, Dr. He Donghui, Dr. Li Tianming, Mr. Zheng
Zhining and Ms. Xia Wei, all of which are from U.B.C., spent much time and effort translating the
original Chinese text into English. Dr. Cheng Maorong, Dr. He Donghui, Dr. Li Tianming, Dr. Mou
Huaichuan, Ms. Lin Huimin, Ms. Lii Mingzhu, Ms. Xia Wei, Ms. Yang Liqiong and Mr. Zheng
Zhining participated in the proofreading of the Chinese texts. Mr. Allen Haaheim and Mr. Paul Crowe
of U.B.C.. edited and proofread the first version of the English translations, while Professor Jerry
D. Schmidt proofread the final version of all the English translations. Dr. Cheng Maorong, Dr. He
Donghui, Ms. Lin Huimin, Ms. Xia Wei, Ms. Yang Liqiong and Mr. Zheng Zhining did trial teaching
of sample lessons from the six volumes at the Asian Studies Department of U.B.C.. We appreciate all
these people for their efforts.

Special thanks are also due to the Director and General Editor of Beijing Language and Culture
University Press, Professor Wang Jiangin, Editors Wang Hongyu and Wang Biao, and Painter Yang
Keqian who did much hard work to facilitate the publication of our textbooks.

The chief compiler of this textbook series is Prof. Liu Xun. The other compilers include
Associate Prof. Zhang Kai, Associate Prof. Liu Shehui, Associate Prof. Chen Xi, Ms. Zuo Shandan,
and Ms. Shi Jiawei. Shi Jiawei and Liu Xun were in charge of writing Volumes One and Two.
Volumes Three and Four were largely written by Liu Shehui and Chen Xi, and Volumes Five and Six
mainly by Zhang Kai and Zuo Shandan.

We sincerely hope teachers and students using our materials to offer their valuable criticisms and
suggestions to enable us to improve these textbooks in the future.

Compilers
January 2002
Beijing Language and Culture University
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